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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson about the nature of nisyonos, especially how the yetzer hara operates. It explains that

the yetzer hara's power lies in its speed and ability to create illusions, making us think a false path is a true one, just like with

the Eigel. We learn that if we truly want to avoid error, we can, because the 'place of error' is only a nisayon, and our choice

determines if we rise or fall.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

א טְ חֵ בֶּאֱמֶת הַ ם  בָּא לָהֶ ן  יִ אַ זֹאת מֵ מוֹת ל"ב( - הֲ שְׁ לָה" ) דוֹ ה גְ אָ טָ ם חֲ עָ א הָ טָ ר חָ שֶׁ  ל, אֲ גֶ עֵ ה הָ שֵׂ עֲ מַ ן בְּ כֵ וְ

זֶּה? הַ

And similarly with the incident of the Calf,  'that the people sinned a great sin' (Shemos 32) - from where did this sin truly come to

them?

ה" שֶׁ שׁ מֹ שֵׁ י בֹ כִּ ם  עָ א הָ יַּרְ כָה: "וַ רָ בְ נָם לִ רוֹ כְ ינוּ זִ כָמֵ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ עוֹת  טְ קוֹם לִ ם מָ יָה לָהֶ ם הָ שָׁ נֵּה גַּם   הִ

מוֹת ל"ב(, שְׁ (

Behold, even there they had room to err,  as our Sages,  of blessed memory, said: "And the people saw that Moshe delayed" (Shemos

32),

. שׁ שֵׁ בָּאוּ  לָּא   שׁ אֶ שֵׁ  וֹ י בּ רִ קְ תַּ ל  אַ

Do not read 'boshesh' (delayed),  rather 'ba'u shesh' (six came).

בָּא, י  נִ שׁ אֲ שֵׁ לַּת   חִ תְ ים יוֹם בִּ עִ בָּ רְ סוֹף אַ ל לְ אֵ רָ שְׂ יִ ם לְ ר לָהֶ מַ רוֹם אָ מָּ ה לַ שֶׁ לָה מֹ עָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the time Moshe ascended to the Heavens,  he said to Yisrael,  'At the end of forty days,  at the beginning of the sixth hour, I am

coming.'

יו, לָ יחוּ עָ גִּ שְׁ  לֹא הִ שׁ וְ שֵׁ בָּאוּ  ם  ר לָהֶ מַ כוּ' אָ לָם וְ עוֹ ת הָ ב אֶ בֵּ רְ עִ ן וְ טָ בָּא שָׂ סוֹף מ' יוֹם  לְ

At the end of forty days,  the Satan came and confused the world, etc. He said to them, 'It is six o'clock,' but they did not pay

attention to him.

בָּת פ"ט(, שַׁ תוֹ ) טָּ  מוּת מִ ם דְּ ה לָהֶ אָ רְ יו, הֶ לָ יחוּ עָ גִּ שְׁ  לֹא הִ מֵת, וְ

He died, and they did not pay attention to him, he showed them the image of his bed (Shabbos 89a),

ה. עָ עוֹת לֹא טָ טְ צָה לִ לֹּא רָ  שֶׁ י  ה, וּמִ עָ עוֹת טָ טְ צָה לִ רָ שֶׁ י  תוֹ, מִ טָּ  מוּת מִ ם דְּ ה לָהֶ אָ רְ ר הֶ שֶׁ  כַּאֲ ף  אַ וְ

And even when He showed them the image of His 'bed' (His presence),  whoever wanted to err,  erred, and whoever did not want to

err,  did not err.



יִם", לַ גְ ין לוֹ רַ ר אֵ קֶ שֶׁ " שֶׁ "ן  בַּ  מְ רַ ב הָ כָּתַ  שֶׁ מוֹ  כְּ יָן  נְ עִ הָ וְ

And the matter is as the Ramban wrote,  that "falsehood has no legs."

יזָה, ית אֲחִ וּם בֵּ ר שׁ קֶ שֶּׁ   ין לַ אֵ שֶׁ ינוּ,  יְ הַ

Meaning, that falsehood has no foothold whatsoever,

נָם, מוֹ ת מָ ל יָדוֹ אֶ ין עַ חִ לוֹקְ ם וְ דָ נֵי אָ ת בְּ וֹ אֶ ין בּ מִּ  רַ ר מְ שֶׁ  ים אֲ פָּאקוּסִ  מוֹ הַ כְּ

Like the 'fakusim' (swindlers) who deceive people with it and take their money through it,

ירוּת, הִ מְּ  כֹּחוֹ הוּא הַ ל  כָ יזָה וְ ית אֲחִ וּם בֵּ ין לוֹ שׁ יאוּתוֹ אֵ צִ מְ בִּ

In its reality,  it has no foothold whatsoever,  and all its strength is speed,

וֹס פּ תְ ם לִ דָ אָ ל הָ ירוּתוֹ לֹא יָכוֹ הִ רוֹב מְ ר מֵ שֶׁ  ד אֲ יָּתוֹ עַ  שִׂ עֲ בַּ ךְ  כָּ ל  כָּ ר  הֵ מַ ס הוּא מְ פַּאקוּסֶ  ה הַ שֶׂ עוֹ ם הָ דָ אָ הָ שֶׁ

זֶּה. ר הַ בָ בַּדָּ כָּרוּךְ   ר הַ קֶ שֶּׁ   ת הַ ינָיו אֶ עֵ בְּ

That the person who does the 'fakuses' (tricks/deceptions) is so quick in his doing of them, until from the abundance of his swiftness,

the person cannot grasp with his eyes the falsehood involved in this matter.

ד תוֹ עַ ךְ עֲבוֹדָ כָּ ל  כָּ ר  הֵ מַ מְּ  שֶׁ ירוּת  הִ מְּ  ק הַ כֹּחוֹ הוּא רַ ל  כָּ  שֶׁ לָּא   יזָה אֶ ית אֲחִ וּם בֵּ ין לוֹ שׁ יֵּצֶר אֵ ה הַ שֵׂ עֲ ל מַ כָּ ן  כֵּ

תוֹ, שָׁ  לְ יר חֻ כִּ  הַ ל לְ כֶ שֵּׂ  ל הַ ר לֹא יָכוֹ שֶׁ  אֲ

So too, every act of the yetzer has no real hold, except that all its strength is only the speed with which it hurries its work so much,

until the intellect cannot recognize its weakness,

ה מֵת, שֶׁ אוּ מֹ י רָ כִּ ל  גֶ עֵ ה הָ שֵׂ עֲ ל מַ שֶׁ עוּת  טָּ  קוֹמוֹת הַ מְּ  הַ יָה מֵ זֶּה הָ ין הַ מִּ  הַ וְ

And this type was from the mistaken places of the act of the Calf,  for they saw Moshe dead,

הּ ים בָּ עִ יוּ טוֹ ה לֹא הָ דָּ ן חַ יִ עַ זֶּה בְּ מוּת הַ דְּ ל הַ יטוּ עַ בִּ לוּ הִ יזָה וְ ית אֲחִ וּם בֵּ בֶּאֱמֶת שׁ הּ  ין לָ זֹּאת אֵ יָה הַ אָ רְ הָ וְ

ל, לָ כְּ

And this proof truly has no foothold at all,  and if they would look at this image with a sharp eye,  they would not err in it at all,

ם, ה אוֹתָ עָ טְ הוּ הִ שֵׂ עֲ ירוּת מַ הִ ק מְ רַ

Only the swiftness of his deed misled them,

עוּ. י לֹא טָ וִ ט לֵ בֶ שֵּׁ   שֶׁ יָה  אָ רְ הָ וְ

And the proof is that Shevet Levi did not err.

ה. עָ עוֹת לֹא טָ טְ צָה לִ לֹּא רָ  שֶׁ י  מִּ  שֶׁ נוּ  י לָ רֵ הֲ

Behold for us,  that one who did not want to err,  did not err.

ם לוֹ, עוּת גָּרַ טָּ  קוֹם הַ מְּ  שֶׁ נֵי  פְּ  ה לֹא מִ עָ טָּ  שֶׁ י  מִּ  שֶׁ ין  זֶּה נָבִ מִ

From this we will understand that one who erred, it was not because the place of the error caused it for him,



עוּת, קוֹם טָ מָ קוֹם לְ מָּ  יֶה הַ יִּהְ שֶׁ ם  לָּא הוּא גָּרַ  אֶ

Rather,  he caused that the place should become a place of error,

ים לִּ עַ תְ יוּ מִ זֵב הוּא עוֹד הָ וֹ י כּ כִּ ן  יוֹ מְ דִּ ת הַ ים אֶ ירִ כִּ  יוּ מַ לוּ הָ עוֹת וְ שָׁ שׁ  שֵּׁ   בַּהַ ן  כֵּ עוּ גַּם  ה טָ אָ רָ מְ בַּהַ עוּ  טָּ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

ן, יוֹ סָּ  נִּ ן הַ מִ

And since they erred in the ascent,  they erred also in the six hours,  and if they would have recognized the imagination that it is false,

they would have still elevated themselves from the nisayon.

ם, גָתָ רֵ דְ מַּ  דוּ מִ ירוּ יָרְ כִּ  לֹּא הִ  שֶׁ יו  שָׁ  כְ עַ וְ

And now, because they did not recognize,  they descended from their madreiga,

עוּת, קוֹם טָ מָּ  ט הַ פַּ  שְׁ  י זֶה מִ כִּ

For this judgment of the place is a mistake,

יד. סִ פְ וּ מַ נּ מֶּ  נֻצָּח מִ מְּ  שֶׁ י  יחַ וּמִ וִ רְ חוֹ מַ נַצְּ מְּ  שֶׁ י  ן הוּא, מִ יוֹ סָּ  נִ

It is a nisayon; one who overcomes it profits,  and one who is overcome by it loses.

יִּים, בַּחַ תָּ   רְ חַ י לָכֶם וּבָ תִּ רְ מַ אָ ין וְ דִּ ת הַ וּרַ שּׁ  נִים מִ פְ כֶם לִ מָּ  י עִ תִּ נַסְ כְ נִּ שֶׁ לָּא   לֹא עוֹד אֶ יָּא: וְ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what Rabbi Chaniya said: 'And not only that,  but I entered with you beyond the letter of the law and I said to you, "And

you shall choose life,"

ה, וֹרָ תּ הוּת הַ מַ ה בְּ כָּרָ  הַ י הַ יָה דַּ ין הָ י דִּ פִּ ל  י עַ כִּ

For according to the letter of the law, the recognition of the essence of Torah would have been enough,

וֶת, מָּ  יא הַ הּ הִ רָ דֵּ עְ הֶ יִּים וְ חַ יא הַ י הִ כִּ

for it is life,  and its absence is death,

נוּ. רְ בֵּאַ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As we explained.

ה, וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ ת דֶּ שׁ אֶ בַקֵּ ים לֵב לְ שׁ יָשִׂ בַקֵּ מְ הַ שֶׁ י  יָה דַּ בַד הָ זֶה לְ

This alone would be enough, that the seeker pay attention to seek the path of Torah,

עוֹת, טְ קוֹם לִ י יֵשׁ מָ כִּ א  וֹרֵ בּ ע הַ יָּדַ שֶׁ י  פִ לָּא לְ  אֶ

Rather,  because the Creator knew that there is room to err,

יל אוֹתוֹ, עִ הוֹ ל לְ ה לֹא יָכוֹ כָּרָ  הַ גַם הַ וְ

And also, the recognition cannot help him,



יִּים, בַּחַ תָּ   רְ חַ י לָכֶם וּבָ תִּ רְ מַ אָ ת זֶה וְ י לָכֶם גַּם אֶ לֵּיתִ  גִ ין וְ דִּ ת הַ וּרַ שּׁ  נִים מִ פְ כֶם לִ מָּ  י עִ תִּ נַסְ כְ ן נִ כֵ לָ

Therefore,  I entered with you beyond the letter of the law and revealed to you even this,  and I said to you, "And you shall choose

life,"

ה, וֹרָ תּ יּוּם הַ ק קִ שׁ רַ בַקֵּ ם תְּ גַּם אִ שֶׁ

that even if you will seek only the fulfillment of the Torah,

ם, שָׁ חֹר גַּם  בְ ה לִ תָּ  יךְ אַ רִ צָ עוֹת וְ טְ ל לִ וּכַ יּוּם גּוּפָא תּ בַּקִּ

In the very existence itself you can err,  and you need to choose even there,

יִּים, ם חַ ה לוֹ סַ שֶׂ עֲ "ל: זָכָה – נַ זַ ר חֲ אֲמַ מַ כְּ

As Chazal said: If he merits it,  it becomes for him a life-giving elixir,

וֶת )יומא ע"ב(. מָּ  ם הַ ה לוֹ סַ שָׂ עֲ לֹא זָכָה נַ

If he was not meritorious,  it becomes for him a deadly poison (Yoma 72a).

יָהוּ כ"ג כ"ט(, מְ רְ ם ה' " )יִ שׁ נְאֻ כָּאֵ י  רַ בָ כֹּה דְ לֹא  רוּ "הֲ מְ עוֹד אָ וְ

And further they said,  "Behold, so are My words like fire,  says Hashem" (Yirmiyahu 23:29),

, הּ יקוּדָ וֹ בִּ תּ פְ רַ וֹ יר לוֹ לֹא זָכָה שׂ אִ זָכָה מְ

If he merits,  it illuminates for him; if he does not merit,  it burns him with its fire.

י ח' י"ב(, לֵ שְׁ  ה" )מִ מָ רְ י עָ נְתִּ כַ שָׁ ה  מָ כְ י חָ נִ רוּ "אֲ מְ עוֹד אָ וְ

And further they said,  "I,  Chochmah, dwell with cleverness" (Mishlei 8:12),

כֹּל.  רוּם מִ ה עָ שֶׂ עֲ כֹּל, לֹא זָכָה נַ  בַּ רוּם  ה עָ שֶׂ עֲ זָכָה נַ

If he merits,  he becomes clever in everything; if he does not merit,  he becomes stripped of everything.

חוּר, חֹר בָּ בְ ה לִ תָּ  יךְ אַ רִ ן הוּא, צָ כֵּ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since this is so,  you must choose a choice,

מוֹ, צְ יִּים עַ חַ ךְ הַ תוֹ בֵּאוּר בְּ

an elucidation within life itself,

ה, טָּ  ה מַ טָּ  פֹּל מַ  זֶּה לִ בַּחֲמוּת הַ ל  יָכוֹ יִּים וְ ת חַ צוּרַ וֶת בְּ י יֵשׁ מָ כִּ

For there is death in the form of life,  and one can, with this 'heat, ' fall lower and lower,

יִּים הוּא, י חַ כִּ בַר  ה סָ ירָ חִ בְּ עֵת הַ וּבְ

And at the time of the choice,  he thought that it was life,

יִּים, בַּחַ תָּ   רְ חַ י וּבָ תִּ רְ מַ ן אָ כֵּ ל  עַ

Therefore I said,  'And you shall choose life, ' (Devarim 30:19)



יִּים. חַ ךְ הַ תוֹ בְּ

Within life.

תוֹ יעָ סִ ם נְ קוֹדֶ נוֹת וְ וֹ ינוֹת שׁ דִ ל מְ שֶׁ ים  רִ יפַת שָׂ סֵ קוֹם אֲ מְ וֹ לִ לּ שֶׁ ר  לַח שַׂ שָׁ ד  חָ ךְ אֶ לֶ י מֶ כִּ י,  שֵׁ  ינְ י אִ רִ מְ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

ה, בָ דָּ שׁ הַ לֵּ  שִׁ  נָּה וְ  שִׁ  ים וְ רִ בָ דְּ ן הַ ר מִ בָ וּם דָּ ל שׁ כַּף עַ וֹ  מּ עַ עִ קוֹ תְ י לִ נִ לוֹ פְּ ר  ם שַׂ נֵס עִ כָּ  לֹּא יִ  שֶׁ וָּה לוֹ  צִ

And this is what people say: A certain king sent his minister to a gathering place of ministers from various countries,  and before his

departure,  he commanded him not to enter into an agreement with a certain minister,  not to shake hands with him on any matter

whatsoever,  and he repeated and reiterated the matter,

י. לַ לֹשׁ אֵ  שָׁ  נָה וּלְ שָׁ  ה לְ תָּ  וּב אַ שׁ תָּ  שֶׁ חַת  ם אַ עַ פַ י בְּ יל לִ עִ י לֹא יוֹ כִ ךְ הֲ לֶ מֶּ ר לַ מַ אָ אֹד וְ ר מְ שַּׂ  ה לַ רָ י חָ כִּ ד  עַ

Until it angered the minister greatly,  and he said to the king, 'Will it not benefit me even once that you return to me for a year or for

three?'

יָן נְ וּם עִ ל שׁ א עַ תָּ  כְ מַ סְ ךְ אַ רֶ דֶ ן לוֹ יָד בְּ תֵּ  לֹּא תִּ  שֶׁ ית  יעִ בִ ם רְ עַ פַּ ךָ  ר לְ י אוֹמֵ נִ ן אֲ י כֵ פִּ ל  ף עַ ךְ אַ לֶ מֶּ  ר לוֹ הַ מַ אָ

לָם. עוֹ בָּ

The king said to him, 'Nevertheless,  I tell you a fourth time that you should not give him ahand by way of an asmachta (a non-binding

assurance) concerning any matter in the world.'

וּ. נּ מֶּ  ד מִ רַ פְ כֹה נִ וְ

And thus he separated from him.

ים, דִ ים אֲחָ עֲבוֹר יָמִ כַּ ה,  מָּ  שָׁ בֹאוֹ  בְּ

When he came there,  after a few days,

ה, ר מַ בָ דָ וֹ יָד בְּ מּ עַ עִ קוֹ תְ יעַ לוֹ לִ צִּ הִ ד וְ חָ ר אֶ יו שַׂ לָ בָּא אֵ

One minister came to him and proposed to join hands with him in some matter,

י נִ נוּנִית וַאֲ ךָ גַּבְ יֵּשׁ לְ שֶׁ ךָ  ר לְ י אוֹמֵ נִ ן אֲ י כֵ פִּ ל  ף עַ נִית אַ שְׁ ם  עַ פַּ ר לוֹ  מַ אָ צָה וְ לֹא רָ ךְ וְ לֶ מֶּ  וּוּי הַ ר צִ שַּׂ  כַּר הַ  זְ נִ וְ

י. רַ בָ ת דְּ תַּ  ל אֲמִ כָּ נַי  פָ ה לְ אֶ רְ ם לֹא אֶ ן אִ יוֹ ילְ ה מִ רָ שָׂ ת עֲ עַ יָד לָתֵ וֹקֵ תּ

And the minister remembered the king's command, but he did not want to,  and he said to him a second time, 'Nevertheless,  I tell you

that you have a hunchback, and I pledge my hand to give ten million if I do not see before me the full truth of my words.'

ל י עַ כִּ וֹ  תּ עְ דַ בַר בְּ ר סָ קֶ שֶׁ  א וְ וְ שָׁ י הוּא  כִּ עַ  הוּא יוֹדֵ שֶּׁ  ה  ל מַ ן עַ יוֹ ילְ ה מִ רָ שָׂ ן עֲ תֵּ  יחַ לִ טִ בְ י הוּא מַ כִּ ר  שַּׂ  עוֹ הַ מְ שָׁ  כְּ

וֹ יָד, מּ ע עִ קַ תָּ לֹּא יִ  שֶׁ וּוֹת  צַ ךְ לְ לֶ מֶּ  עַת הַ ל דַּ לָם עַ עוֹ לָה מֵ זֶה לֹא עָ כָּ יָן  נְ עִ

When the minister heard that he was promising to give ten million for something he knew was vanity and falsehood, he thought to

himself that regarding such a matter,  it never entered the king's mind to command that one should not shake hands with him,

רוּר, וחַ בָּ וְ י הוּא רִ כִּ ן  עַ יַ

Because it is a clear gain,



, ךְ לֶ מֶּ  וָּה הַ ל זֶה צִ י לֹא עַ כִּ וֹ  תּ עְ דַ ים בְּ כִּ  סְ הִ וְ

And he agreed in his mind that it was not for this that the King commanded,

עוֹת. מָּ  ח הַ לָקַ נוּנִית וְ ין לוֹ גַּבְ י אֵ כִּ כֹּל  נֵי  פְ ה לִ אָ רְ הֶ רוֹם וְ מוֹ עָ צְ ת עַ יט אֶ שִׁ  פְ ךְ הִ כָּ ר  חַ אַ וֹ יָד, וְ מּ ע עִ קַ תָ וְ

And he shook hands with him, and afterwards he stripped himself naked and showed before all that he had no hump, and he took the

money.

לֶּה.  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ר לוֹ  פֵּ  ךְ סִ לֶ מֶּ  ל הַ ה אֶ זָרָ בַּחֲ בָּא  ר  שֶׁ  כַּאֲ

When he came back to the king, he told him all these things.

י! הוֹ

Woe!

לָם, עוֹ בָּ שֶׁ ה  טֶ וֹ , שׁ ךְ לֶ מֶּ  ר לוֹ הַ מַ אָ

The king said to him, 'Fool of the world,'

לָם, עוֹ בָּ שֶׁ ן  וּם אֹפֶ שׁ וֹ יָד בְּ מּ ע עִ קַ תְ לֹּא תִּ  שֶׁ ים  מִ עָ פְּ ה  מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ ךָ  י לְ תִּ רְ מַ לֹא אָ הֲ

Did I not tell you many, many times not to shake hands with him in any way in the world,

. ךָ י לְ וֵּיתִ ל זֶה צֻ גַּם עַ

Also concerning this,  I was commanded to you.

ן, יוֹ ילְ ים מִ רִ שְׂ עֶ י יָד בְּ מִּ  ע עִ קַ תָּ י הוּא  כִּ ע  דַ לֹא תֵ הֲ

Do you not know that he struck hands with me for twenty million,

יִם. לַ פְ כִּ י  נִ תַּ  דְ סַ פְ ךָ הִ חֲ וְ רִ יּוֹת וּבְ רִ בְּ ל הַ כָּ נֵי  פְ רוֹם לִ י עָ מִ שְׁ יג  צִּ תַּ  שֶׁ

that you should display My Name naked before all creatures,  and with your profit,  you caused Me double loss.

יִּים, חַ ךְ הַ תוֹ יִּים בְּ בַּחַ חֹר  בְ ים לִ מִ עָ פְּ ה  מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ וָּה לוֹ  ה צִ וֹרָ תּ הַ שֶׁ ם,  דָ אָ ם הָ ה עִ רֶ שׁ יִקְ מָּ  כֹּה מַ

So too, it will literally happen with a person, that the Torah commanded him many, many times to choose life within life,

יִם, לַ פְ כִּ י  לֵ פְ כִּ יד  סִ פְ הַ ט לְ וַח מוּעָ רֶ ה בְּ עֶ הוּא טוֹ וְ

And he errs for a small profit to lose double and redoubled,

יִּים, ת חַ צוּרַ וֶת בְּ נָיו מָ פָ ה לְ מֶ עֵת נִדְ בְּ

At the time when death appears before him in the form of life,

ה. טָּ  ה מַ טָּ  הּ מַ ל יָדָ ל עַ וֹ פּ סוֹף יִ יִּים וּלְ חַ נֵי הַ פְּ  הּ מִ ר אוֹתָ וֹחֵ הוּא בּ

He chooses it for the sake of life,  and in the end, he will fall by its hand, lower and lower.



ע נָפוֹת. בַ שֶׁ  ר בְּ בָ ל דָּ כָּ וֹת  נַפּ יִּים גּוּפָא וּלְ חַ ךְ הַ תוֹ ה בְּ בֵּ רְ חֹר הַ בְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ ן צָ כֵ לָ

Therefore,  a person needs to choose much within life itself,  and to sift every matter with seven sieves.

ק ג. רֶ פֶּ

Chapter 3.

ם, ילוֹתָ לִ עֲ כָּם וּבַ  רְ דַ ם בְּ אוּ אוֹתָ מְּ  טַ ם וַיְ תָ מָ דְ ל אַ ים עַ בִ שְׁ  ל יוֹ אֵ רָ שְׂ ית יִ ם בֵּ דָ ן אָ בֶּ

Son of man, the house of Yisrael dwelling upon their land, and they defiled it with their way and with their deeds,

נַי. פָ כָּם לְ  רְ ה דַּ יְתָ ה הָ נִּדָּ אַת הַ מְ טֻ כְּ

Their path before Me was like the defilement of a niddah.

אל ל"ו(. זְקֵ )יְחֶ

(Yechezkel 36).

יא? נָּבִ  ר הַ מַ אָ שֶׁ ה,  נִּדָּ אַת הַ מְ טֻ כְּ ה זֶּה  ין – מַ בִ הָ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ צְ וְ

And we need to understand: what is this 'like the impurity of a niddah' that the Navi said?

זֶּה, וַח מִ יעַ לוֹ רֶ גִּ מַּ  שֶׁ י  לִ ר בְּ בָ וּם דָּ ה שׁ שֶׂ ם עוֹ דָ ין אָ לָם, אֵ עוֹ בָּ שֶׁ ג  וֹהֵ נּ בַּ

In the way of the world, a person does nothing without profit coming to him from it,

ה, בָּ רַ דְּ אַ יו וְ לָ פֶת עָ ה עוֹדֶ מוּרָ תְּ הַ שֶׁ עַ  יּוֹדֵ שֶׁ י  לִ יֵּשׁ לוֹ בְּ שֶּׁ  ה  ן מַ תֵּ לֹא יִ וְ

And he will not give what he has without knowing that the return is greater than it;  on the contrary,

רוּר, בֵ וַח בְּ רֶ א הָ יְּהֵ שֶׁ יו  קָ סָ ל עֲ כָ שׁ בְּ בַקֵּ מְּ  שֶׁ

who seeks in all his dealings that the profit should be clear,

ד, סֵ פְ הֶ ל צַד הַ ר עַ בָ וּם דָּ ה שׁ שָׂ לֹּא עָ  שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the more so that he did not do anything at all on the side of loss,

ד. סֵ פְ הֶ יגַע לְ יִ יק וְ עֲמֹל לָרִ ם יַ ב אִ שֵׁ  ה יֵחָ טֶ וֹ שׁ י לְ כִּ

For he will be considered a fool if he toils for naught and labors for loss.

ם, מוֹ סַ כְּ ם  שֵּׁ   זִירוּת הַ נְּ א הַ ם לוּ יְהֵ דָ אָ לֵמוּת הָ שְׁ  נָם, בִּ מְ אָ

Indeed, for the perfection of man, may the separation for Hashem be like a medicine,



ם, דָ אָ ל הָ שֶׁ ד  סֵ פְ הֶ ל צַד הַ ים עַ כִ לְ יו הוֹ רוֹתָ זְהָ ל אַ כָ ם וְ דָ אָ ל הָ עַ

Regarding man, all his warnings go on the side of man's loss,

נֶגֶד ל וְ כֶ שֵּׂ  ה נֶגֶד הַ מָּ  יהָ הֵ כֶ רָ ל דְּ כָ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ ה בָּ מוּרָ וּם תְּ נֶת לוֹ שׁ נָּה נוֹתֶ ינֶ אֵ ם וְ דָ אָ ן הָ חַת מִ ה לוֹקַ וֹרָ תּ י הַ כִּ

ן, צוֹ רָ הָ

For the Torah takes from a person and does not give him any compensation in this world, and all its ways are against the intellect and

against the will,

נוֹ, צוֹ שׂוֹת רְ עֲ ים לַ חִ רָ כְ ן מֻ כֵּ ינוּ גַּם  יִ נֵינוּ הָ פָ זֶּה לְ ר הַ בָ דָּ ן הַ כֵּ בָּא   שֶׁ יָּר  לוּ יְצוּ וְ

And if it were to be imagined that this matter came before us in such a way, we would also be compelled to do His will,

כָּתוּב:  שֶּׁ  ה  מַ כְּ

As it is written:

ס רָ פְּ ל  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ  שֶׁ ב  רַ ת הָ ים אֶ שִׁ  מְּ  שַׁ  מְ ים הַ דִ עֲבָ כַּ ווּ  הֱ

Be like servants who serve the Master not in order to receive a reward.

ם, י נֹעַ כֵ רְ ל דַּ נוּ עַ לֵמוּת נִבְ שְּׁ   הַ ה וְ וֹרָ תּ י הַ כִּ ן,  בֶּאֱמֶת לֹא כֵ ל  אֲבָ

But in truth, it is not so,  for the Torah and perfection were built upon paths of pleasantness,

ס, קוֹם הֲדַ מְ יו( בִּ לָ ין עָ וּיִ שׂ פָּה עֲ  לִ ין קְ מִ כְּ ן ) וֹ דּ לְ חִ יל לוּלָב וְ בִ שְׁ  א( בִּ ין חֲרוּתָ מִ כְּ ץ  א )עֵ רָ וּפְ וּ כּ לּ פִ וַאֲ

And even a kufra (a tree like a carob) for a lulav,  and a chiledon (like a peel made on it) in place of a hadas,

"י: שִׁ  שׁ רַ רֵ פָ כָּא )וּמְ לֵי ם וְ י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַּ כֶ רָ ינַן דְּ עֵ בָ וּם דְּ שּׁ  "ל, מִ זַ סוּל חֲ פָּ

Chazal disqualified it,  because we need 'its ways are ways of pleasantness' and it is not so (and Rashi explains:

ט( )סוכה ל"ב(. חַ מַ כְּ ין  דִּ ין הַ וּיִ שׂ יו עֲ לָ וֹ עָ רֹאשׁ שֶׁ ים  קוֹצִ כְּ יִם  יָּדַ ת הַ יז אֶ רִ ז בְּ רְ בַ אי מְ הַ ם וְ י נֹעַ כֵ רְ דַּ

Its ways are ways of pleasantness,  but this one, it cuts and pricks the hands like thorns whose head is upon it,  made like a needle

(Sukkah 32b).

ר, חֵ ר אוֹ לוּלָב אַ חֵ ר אַ בַּהֲדַ ינִים  וַת ד' מִ צְ יֵּים מִ קַ אוּ לְ צְ לָם לֹא יִמְ עוֹ ל הָ כָּ  שֶׁ א  לוּ יְהֵ וְ

And even if it were that the whole world would not find to fulfill the mitzvah of the Four Species with another hadar (citron) or

another lulav,

ים. סוּלִ פְּ וּף  דּ יַּרְ  הַ א וְ רָ פְ וֹ כּ הַ וָה, וְ צְ מִּ  לָה הַ טְ בָּ

The mitzvah is nullified, and the caper and oleander are invalid.

ידוּת. סִ ת חֲ דַּ ין זֶה מִ אֵ וְ

And this is not the measure of Chassidus.

יא. ה הִ שֵׂ וַת עֲ צְ י מִ רֵ י הֲ כִּ

For behold, it is a positive mitzvah.



ם. י נֹעַ כֵ רְ ל דַּ שֶׁ ל  לָ כְּ  ה הוּא הַ וֹרָ תּ וַת הַ צְ מִ ית בְּ תִּ אֲמִ ה הָ רָ דָּ גְ הַ הַ שֶׁ נוּ  י לָ רֵ הֲ

Behold for us,  that the true definition in the mitzvah of the Torah is the principle of 'its ways are ways of pleasantness'.

ה. וֹרָ תּ וּוּי הַ ל צִ לַ כְ ינָם בִּ ם אֵ יהֶ טֵ חְ ם וּמַ קוֹצֵיהֶ זִּיק בְּ  הַ ים לְ לִ יְּכוֹ שֶׁ י  פִ ם לְ וּף נֹעַ דּ רְ יִּ הַ א וְ רָ וּפְ ין כּ אֵ שֶׁ ר  חַ אַ וְ

And since the henna plant and the oleander are not pleasant,  because they are able to harm with their thorns and their needles,  they

are not included in the Torah's commandment.

וּף, דּ יַּרְ  הַ א וְ רָ פְ וֹ כּ ל הַ ירוּשׁ עַ פֵ ה בְּ תָ וְּ ה צִ וֹרָ תּ הַ שֶׁ יָּר  לוּ יְצוּ וְ

And were it to be imagined that the Torah commanded explicitly concerning apostasy and persecution,

כֹּל, ין  שִׂ ינוּ עוֹ יִ אי הָ ז וַדַּ אָ

Then certainly we would do everything,

"ל, זַ נוּ חֲ בֹת דָּ ץ עָ י עֵ נָפֵ עֲ ים וַ יזֶה לוּלָבִ הּ אֵ יב בָּ תִ כְּ לֹּא   שֶׁ יו  שָׁ  כְ ל עַ אֲבָ

But now, since it is not written in it which lulavim and branches of a thick tree,  Chazal deliberated,

ה, וֹרָ תּ רוֹצָה הַ שֶּׁ  ה  ין זוֹ מַ י אֵ כִּ

For this is not what the Torah wants,

ה? נֵי מָ פְּ  מִ

Because of what?

י ג'(. לֵ שְׁ  ם )מִ י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַּ כֶ רָ דְּ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

Because "Her ways are ways of pleasantness" (Mishlei 3).

זֶּה, ל הַ לָ כְּ  ן הַ יָּצָא מִ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ סֹל  פְ סוֹד לִ יְ זֶּה לְ סוּק הַ פָּ  הַ "ל מֵ זַ ל לַחֲ בָּ קֻ יָה מְ הָ שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out that it was accepted by our Sages of blessed memory from this verse as a foundation to disqualify anything that deviated

from this rule,

ים, עִ ר לֹא נָ בָ דָ ינוּ וְ לֵ ס עָ ין זֶה מַ לֵמוּת אֵ שְּׁ   הַ ה וְ וֹרָ תּ ן הַ נוּ מִ יֵּשׁ לָ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ וְ

And all that we have from the Torah and perfection, this is not a tax upon us and an unpleasant thing,

יָנָיו, נְ ל עִ כָ ה אוֹתוֹ בְּ נְחֶ תַּ ה  וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ת הָ ים אֶ אִ נוּ מוֹצְ יִּים אָ חַ נּוֹת הַ פִּ ל  כָ ה, בְּ בָּ רַ דְּ לָּא אַ  אֶ

Rather,  on the contrary,  in all corners of life we find the person whom the Torah guides in all his matters,

ה, יעָ גִ וּם נְ ין לוֹ שׁ מוֹ אֵ צְ צַּד עַ וּמִ

And from its own side,  it has no involvement whatsoever,

יִּים, חַ יעוֹת הַ בִ ל תְּ כָּ יו  לָ יךְ יָבוֹא אֵ אֵ

How will all the demands of life come to him,



ין, דִ דָ צְּ ל הַ כָּ  לָח מִ צְ י הוּא מֻ כִּ

for he is successful from all sides,

יִּים, חַ ךְ הַ רֶ ת דֶּ תוֹ אֶ ירָ חִ בְ ךְ בִּ שָׁ  נִּמְ ם הַ דָ אָ הָ וְ

And the person who is drawn by his choice to the path of life,

רוּר, יּוּחַ בָּ יֶה דִּ יִּהְ שֶׁ י  יו, לֹא דַּ יּוֹתָ טִ י נְ פִ לְ

According to his inclinations,  it is not enough that there be a clear report,

יֵּשׁ לוֹ, שֶּׁ  ה  יד מַ סִ לָּא גַּם יַפְ  אֶ

rather,  he will also lose what he already has,

כָּבוֹד,  עַ הַ צוֹ קְ מִ ינוּ בְּ צִ מָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as we find regarding the trait of honor,

עוֹת, רָ דּוֹת הָ מִּ  ל הַ כָּ ל  שֶׁ יר  ר הוּא צִ שֶׁ  אֲ

which is the axis of all the bad character traits,

לָּה, דוּ גְּ ל הַ זֵּר עַ חַ מְ ל הַ כָּ "ל: " זַ רוּ חֲ מְ אָ

Chazal said: 'Whoever pursues greatness,

לָה, דוֹ גְּ ן הַ חַ מִ רֵ וֹ בּ ל הַ כָ וּ, וְ נּ מֶּ  חַת מִ וֹרַ לָה בּ דוֹ גְּ

Greatness flees from him, and anyone who flees from greatness,

ין י"ג(. ירוּבִ יו" )עֵ רָ חֲ ת אַ זֶרֶ חֲ לָה מַ דוֹ גְּ

It is great,  it pursues him" (Eruvin 13a).

כָּבוֹד,  ן הַ רֹחַ מִ בְ לֵמוּת לִ שְּׁ   צַּד הַ מִּ  שֶּׁ  ה  מַ

that which is from the side of perfection to flee from honor,

וָּארוֹ, ל צַ עֹל עַ ם וְ דָ אָ ל הָ ס עַ ין זֶה מַ אֵ

This is not a tax upon a person, nor a yoke upon his neck,

ה, וֹרָ תּ ה הַ יְּבָ וּ לֹא חִ לּ אִ שֶׁ יַּר   צֻ ר לוּ יְ שֶׁ  ידוּת, אֲ סִ ת חֲ דַּ אוֹ מִ

Or the attribute of Chassidus,  which, were it to be imagined that if the Torah had not obligated it,

ן, כֵּ לֹא זֶה גַּם  יֵּינוּ בְּ ת חַ יִּים אֶ ינוּ חַ יִ הָ

We would have lived our lives without this as well,

יִּים, חַ ךְ הַ רֶ נֵן דֶּ כוֹ ינוּ לְ לֵ ד עָ כָּבֵ  ה תִּ וֹרָ תּ י הַ ל יְדֵ עַ וְ

And through the Torah, it will be weighty upon us to establish the path of life,



ה! בָּ רַ דְּ אִ

On the contrary!

יִּים, חַ ל הַ שֶׁ יאוּת  צִ מְּ  נוּ הַ ה לָ תָ לְּ ה גִּ וֹרָ תּ הַ

The Torah revealed to us the reality of life,

אֹד, ה מְ בָּ רֻ לוּת מְ דְּ תַּ  שְׁ  הִ לָּה בְּ דוּ גְּ ר הַ חַ דֹּף אַ  רְ וֹ לִ בּ זִיד לִ הָ ם לְ דָ אָ צֶה הָ ם יִרְ ף אִ ר אַ שֶׁ  אֲ

that even if a person would want to make his heart wicked to pursue greatness with very much effort,

בוֹדוֹ, כְּ וּ  נּ מֶּ  ח מִ רַ יִּבְ שֶׁ נֶת  וֹתֶ נּ יא הַ הִ

This is what causes his honor to flee from him,

ן זָּיוֹ  ד בִּ כֻבָּ יוֹת מְ הְ לוּת לִ דְּ תַּ  שְׁ  הִ הַ ר וְ וּ עוֹד יוֹתֵ נּ מֶּ  הּ מִ ף אוֹתָ דֵּ רַ דוּלָה הוּא מְ גְּ ת הַ ף אֶ רוֹדֵ הָ שֶׁ ר –  בָ דָּ ע הַ בַ י זֶה טֶ כִּ

הוּא,

For this is the nature of the matter: that one who pursues greatness,  it flees from him even more, and the effort to be honored is a

disgrace.

ר, ן יוֹתֵ זָּיוֹ  בִּ יו הַ לָ יעַ אֵ ר יַגִּ ל יוֹתֵ דֵּ תַּ  שְׁ  יִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ וְ

And the more he will strive,  the more disgrace will come to him,

י, רֵ גַמְ רֹחַ לְ בְ ם לִ י אִ כִּ ת  רֶ חֶ ךְ אַ רֶ ם דֶּ דָ ין לָאָ חַ אֵ רֵ כְ הֶ צַּד הַ וּמִ

And from the side of necessity,  a person has no other way but to completely flee,

ילָא, מֵּ  יו מִ לָ בוֹא אֵ תָּ ז  ק אָ רַ וְ

And only then will it come to him on its own,

י ג' ל"ה(. לֵ שְׁ  " )מִ לוּ נְחָ ים יִ כָמִ כָּבוֹד חֲ כָּתוּב: "  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is written: "Honor the wise shall inherit" (Mishlei 3:35).

ת יתַ ב מִ רֵ קָ צֶה לְ יִּרְ שֶׁ י  ב מִ שֵׁ  ה יֵחָ טֶ וֹ שׁ ילָא וּלְ מֵּ  יו מִ לָ יָבוֹא אֵ יו וְ רָ חֲ ף אַ ם רוֹדֵ דָ אָ ין הָ אֵ שֶׁ לָה,  ר נַחֲ גֶדֶ ם בְּ בָּא לָהֶ

. לוֹ נַחֲ י לְ דֵ כְּ יו  בִ אָ

It comes to them in the category of an inheritance, which a person does not pursue, and it will come to him on its own, and he will be

considered a fool,  one who would want to hasten his father's death in order to inherit from him.

ילָא. מֵּ  בָּא מִ לָה  נַּחֲ  הַ וּ וְ נּ מֶּ  עַת מִ יחַ דַּ סִ לָּא הוּא מֵ  אֶ

Rather,  he diverts his mind from it,  and the inheritance comes on its own.

ב. שֵׁ  ל יֵחָ ה גָּדוֹ טֶ וֹ שׁ ר וּלְ וּ יוֹתֵ נּ מֶּ  נָּה מִ  שֶׁ  גָרְ לָּה יְ דוּ גְּ ר הַ חַ דֹּף אַ  רְ ל לִ דֵּ תַּ  שְׁ  ם יִ ם, אִ דָ אָ ן הָ כֵּ

So too a person, if he will strive to pursue greatness,  it will distance itself from him even more, and he will be considered a great fool.

, הּ תָ טָ לָ חְ הַ ה בְּ וֹרָ תּ נוּ הַ ת לָ ירַ אִ ל הֵ אוֹר גָּדוֹ שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that a great light the Torah illuminated for us with its decision,



דוּלָה, גְּ ן הַ רֹחַ מִ בְ ם לִ י אִ כִּ ת  רֶ חֶ ךְ אַ רֶ ין דֶּ אֵ שֶׁ

that there is no other way except to flee from greatness,

זֶּה, ר הַ בָ בַּדָּ ל עוֹד  כֵּ  תַּ  סְ ם נִ אִ י הוּא, וְ חִ רָ כְ הֶ וְ

And it is essential,  and if we look further into this matter,

ן הוּא, זָּיוֹ  יפָה בִּ דִ רְ צֶם הָ עֶ שֶׁ בַד  לֹּא לְ  שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out that not only is the very act of pursuing a disgrace,

יפָה, דִ רְ ךְ הָ רֶ ח דֶּ קַּ ם יִ לָּא אִ  אֶ

Rather,  if he takes the path of pursuit,

ם ב לוֹ אִ י מוּטָ כִּ ים  מִ עָ פְ ע לִ רַ י יֵאָ כִּ אֱמֶת  ל הָ עֲמוֹד עַ ל לַ לֹא יָכוֹ ין וְ וָנִ ה גְּ מָּ כַ מוֹ לְ צְ ת עַ נּוֹת אֶ שַׁ  ח לְ רָ כְ יֶה מֻ יִהְ

י, נִ לוֹ פְּ ם  ים עִ כִּ  יַסְ

He will be forced to change himself into several colors and will not be able to stand on the truth, for it will sometimes happen that it is

better for him if he agrees with so-and-so,

י, נִ לוֹ פְּ ל  שֶׁ ךְ  רֶ ל דֶּ יוֹת עַ אָ רְ ל הָ כָּ ב  סוֹבֵ יְ

He will turn all the proofs to the way of so-and-so,

וֹ, דּ נֶגְ כְּ ים  כִּ  ם יַסְ ב לוֹ אִ יֶה מוּטָ י יִהְ כִּ ע  רַ י יֵאָ כִ וְ

And should it happen that it would be better for him if he agrees against it,

, רוּחַ נֵי הָ פְ ץ לִ מוֹ כְּ תוֹ הוּא  כָּמָ  סְ הַ לוֹ וְ כְ ל שִׂ כָּ  שֶׁ ד  וֹ, עַ דּ לוֹ נֶגְ כְ ל שִׂ כָּ ם  בַב עִ סָ

He turned with all his intellect against it,  until all his intellect and his agreement was like chaff before the wind,

ה, טֶ ה הוּא נוֹ מָּ  שָׁ ב  שֵּׁ  נַ רוּחַ מְ הָ שֶׁ ל צַד  כָ וּלְ

And to every side that the wind blows, there he inclines,

כֹּל,  יק מִ מוֹ הוּא נָעוּר וָרֵ צְ עַ הוּא בְּ וְ

And he himself is stripped and empty of everything,

וּ, נּ מֶּ  חַ מִ רֵ וֹ לָּה בּ דוּ גְּ גַם הַ ד וְ כֻבָּ יוֹת מְ הְ יָּה לִ לָּא נְמִ  ין לוֹ אֶ אֵ וְ

And he has nothing but a slumber to be honored, and also greatness flees from him,

י )סנהדרין כ"ט(, יְיהוּ זִילֵ רַ גְ אַ א אַ רָ קְ שִׁ י  הֲדֵ י סָ כִּ

For false witnesses are cheap regarding their payment (Sanhedrin 29a).

ל, לָ כְּ תוֹ  כָּמָ  סְ ם הַ ב עִ שֵּׁ   חַ תְ ינוֹ מִ אֵ ה וְ תֶּ  פְ נִּ וֹ הַ בּ עַ הוּא לִ נִיף לוֹ יוֹדֵ חֲ מַּ  שֶׁ י  מִ

One who flatters him, he knows his own enticed heart,  and he does not consider his agreement at all,



לָּתוֹ,  עֻ פְּ ל לוֹ  עַ פְ יִּ שֶׁ ר  חַ אַ וֹ, וְ סֹק בּ עֲ יךְ הוּא לַ רִ לָּא צָ  אֶ

Rather,  he needs to engage in it,  and after it performs its action for him,

. ב לוֹ שֵׁ  ק יֵחָ חָ שְׂ מִ וּ, וּכְ נּ מֶּ  ץ מִ לוֹצֵ תְ הוּא מִ

He mocks him, and it is considered to him like a game.

. ךְ כָ י לְ כִ בַּר הָ ינוֹ  י אֵ כִּ לֵמוּת,  שְּׁ   ר הַ חַ בְ ל מִ כָּ  שׁ מִ גֹרָ ף, הוּא מְ רוֹדֵ ם הָ דָ אָ הָ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the more so,  the person who pursues [worldly desires],  he is banished from all the choicest perfection, for he is not fit for that.

ינוּ זֶה. יו יָבִ ירָ כִּ  יו וּמַ ירָ חֲבֵ שֶּׁ  ה  ן מַ רוֹ סָּ  חִ ת הַ ין אֶ יד יָבִ מִ תָּ י  כִּ

For he will always understand the deficiency that his friends and acquaintances will understand this.

ם זֶה, ים עִ כִּ  סְ לָם מַ עוֹ ין רוּחַ הָ אֵ ינוּ וְ ר לֹא יָבִ שֶׁ  נוֹת אֲ רוֹ סְ חֶ ן הַ צָא מִ ם יִמְ אִ וְ

And if he finds among the deficiencies those which they will not understand, and the spirit of the world does not agree with this,

זֶּה, ן הַ רוֹ סָּ  חִ ת הַ ן אֶ קֵּ תַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ וֹ לְ תּ עְ ל דַּ לֶה עַ עֲ לֹא יַ

It will not enter his mind to try to fix this deficiency,

י, רֵ גַמְ ן לְ תָּ  פֹּס מֻ  נוֹת זֶה לֹא יִתְ רוֹ סְ חֶ ינוּ זֶה לְ בִ נִים הֵ וֹ אשׁ רִ וֹרוֹת הָ דּ שֶּׁ  ה  נוֹת מַ רוֹ סְ חֶ הַ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the more so that the deficiencies,  what the early generations understood as deficiencies,  this will not completely seize their

death,

קוֹם )עדיות פ"ה(, מָּ  נֵי הַ פְ ע בִּ שָׁ  י רָ ל יְהִ אַ ה וְ טֶ וֹ א שׁ רֵ קָּ יִּ שֶׁ ב  מוּטָ יךְ לָצֵאת בְּ רִ י הוּא צָ כִּ

For he needs to go out with 'it is better that he be called a fool and not be wicked before the Omnipresent' (Eduyos 5:6).

יו, שָׁ נָ לָם וַאֲ עוֹ ת הָ ד אֶ עוֹבֵ ה וְ ר מָ בָ דָ מוֹ בְּ קֹעַ הוּטְ תְ ד לִ פַחֵ בוֹדוֹ וּמְ כְ ל בִּ נִיס גָּדוֹ טְ סְ הוּא אִ וְ

And he is very delicate regarding his honor, and he is afraid to stick his nose into something, and he serves the world and its people,

ינוֹ רוֹצֶה, יֵּשׁ לוֹ אֵ שֶּׁ  ה  ר מַ שֶׁ  י אֲ נִ ה וַהֲמוֹ וּטָ שׁ פְּ מוּנָה  תְ ם בִּ דָ ר אָ אָ שְׁ  נִ יג, וְ שִּׂ לוֹת לֹא יַ דוֹ הוּא גְּ וְ

And he will not attain great things,  and a person remains in a simple and common state,  where what he has he does not want,

. ין לוֹ רוֹצֶה אֵ שֶּׁ  ה  וּמַ

And what he wants,  he does not have.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must always remember that the yetzer hara's tricks are based on speed and illusion, not truth. When faced with a nisayon,

take a moment to slow down and look closely, because a clear, sharp eye will reveal the falsehood. Always choose life, even

within what seems like life, by carefully sifting through every choice to ensure it truly aligns with Hashem's will, not just a

fleeting gain.
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